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1. LOCALISATION & CONTACT 
/ LOCATION & CONTACT



Localisation Google Map

Adresse : Al Dhiba Street

Saadiyat Island

PO Box 6572

Abu Dhabi, United Arab Emirates

02 443 4447Téléphone :

https://goo.gl/maps/wkAwp749UPgNX6jL6


2. PLANNING DE  RENTRÉE 
/ BACK TO SCHOOL SCHEDULE



Lundi 25 août
14h-15h30: Réunion d’accueil des nouvelles familles (présence des élèves 
optionnelle en maternelle, vivement souhaitée en élémentaire et au 
secondaire)

Mardi 26 août
13h30-16h: Rentrée des élèves de 6ème
14h30-16h: Rentrée des élèves de 5ème à Terminale

Mercredi 27 août
7h50: Début des emplois du temps pour les élèves du secondaire (fin des 
cours exceptionnellement à 16h30 au plus tard durant la 1ère semaine)
8h15-10h15: Rentrée des élèves de CM1 et CM2
10h45-12h45: Rentrée des élèves de CP, CE1 et CE2

Jeudi 28 août 
8h00: Début des emplois du temps pour les élèves du primaire
8h15-10h15: Rentrée des élèves de maternelle –TPS à GS (Groupe 1)  
10h45-12h45: Rentrée des élèves de maternelle – TPS à GS (Groupe 2) 



Monday August 25
2-3:30 pm:  Welcome meeting for new families (attendance of children
optional in kindergarten, strongly recommended in elementary and secondary
school) 

Tuesday August 26
1:30 pm - 4 pm: Back to school for 6th graders
2:30 pm - 4 pm: Back to school for students from 5ème to Terminale

Wednesday August 27
7:50 am: Beginning of timetables for secondary school students (classes end 
exceptionally at 4:30 p.m. at the latest during the 1st week)
8:15 - 10:15 am: Back to school for elementary students – CM1 & CM2 
10:45 am - 12:45 pm: Back to school for elementary students – CP, CE1 & CE2

Thursday August 28
8:00 am: Beginning of timetables for primary school students
8:15 - 10:15 am: Back to school for kindergarten students – TPS to GS (Group 1)
10:45 am - 12:45 pm: Back to school for KG students – TPS to GS (Group 2)



3. LA RENTRÉE EN MATERNELLE
/ KG BACK TO SCHOOL 



Arrivée des élèves de maternelle - Accueil du matin

Maternelle (TPS à GS)

Tous les élèves de maternelle sont déposés devant la porte extérieure de 
leur salle de classe. 

Du jeudi 28 août au vendredi 5 septembre, les parents de TPS et de PS
uniquement sont autorisés à entrer dans la classe avec leurs enfants si
besoin, jusqu'à 8h15 au plus tard.

Arrival of KG students - Morning welcome

KG students (TPS to GS)

All kindergarten students are dropped off outside their classroom door. 
From Thursday August 28 to Friday September 5, TPS and PS parents only
are allowed to enter the classroom with their children if necessary, until
8:15 at the latest.



4. ACCÈS AU CAMPUS & CARPOOL 
/ ACCESS TO CAMPUS & CARPOOL



Accès au campus

GATE A : Entrée des bus et du personnel : à partir de 7h15 / Bus and staff entrance: from 7:15am

Entrée des parents pour le carpool - DÉPOSE MINUTE (CP à Terminale) : de 7h45 à 8h / Parent entrance for carpool -

DROP-OFF ONLY (G1 to G12): from 7:45am to 8am

GATE B : Entrée et sortie des parents et piétons : à partir de 7h15 et à partir de 14h / Parent and pedestrian entrance and exit: 

from 7:15am and from 2pm

GATE C : Sortie des bus et du personnel / Bus and staff exit

GATE C

GATE B

GATE A

PARKING  

PARENTS

PARKING BUS  

ET CARPOOL

PARKING  

SOUTERRAIN  

PERSONNEL

& TPS

PARKING VÉLOS



Carpool

SORTIE

CARPOOL

Zone 1

Le carpool du matin ouvre à 7h45. L’entrée du carpool doit être dégagée pour pouvoir laisser entrer les bus. Les élèves ne peuvent
être déposés et récupérés que sur les zones de dépôt 1, 2 et 3 et non sur la voie de circulation qui doit être systématiquement
dégagée. Pour des raisons de sécurité, le carpool n’est pour l’instant pas ouvert aux élèves de maternelle. Les parents de
maternelle se garent dans le parking central (zone rouge) pour déposer et récupérer leurs enfants à pied.
The morning carpool opens at 7:45am. The entrance to the carpool must be clear to allow buses to enter. Students can only be
dropped off and picked up in drop-off zones 1, 2 and 3 and not on the traffic lane which must be systematically cleared. For safety
reasons, the carpool is currently not open to kindergarten students. Kindergarten parents park in the central car park (red zone) to
drop off and pick up their children on foot.

CARPOOL

Zone 2

CARPOOL

Zone 3

ENTRÉE



5. CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
/ SAFETY RULES 



🚫 Stationnement
Il est strictement interdit de se garer sur la route Al Dhiba Street pour déposer ou récupérer des élèves.

👶 Maternelle
Les élèves doivent être confiés aux enseignants par un adulte.
Ils ne doivent pas attendre seuls devant les portes.

👨👩👧 Responsabilité des parents
Dès que les enfants sont remis aux parents, ils sont sous leur entière responsabilité.

🚸 Sécurité aux abords de l’école
Vigilance maximale dans le parking et autour de l’école : ralentir, rester attentif, respecter la signalisation.
Merci de respecter les consignes du personnel de sécurité.

📚 Sorties des élèves
Les élèves ne peuvent pas quitter l’école avant la fin des cours.
À la fin des cours (ou en cas d’annulation de la dernière heure), les élèves :
sortent avec les bus scolaires, ou sont récupérés par un parent / un tiers autorisé, après information
préalable à l’école.

🚪 Collège & Lycée
Les élèves du secondaire qui ne prennent pas le bus attendent leurs parents dans la zone de dépose près du
portail 3.
Les élèves de lycée peuvent quitter le campus seuls si les parents ont prévenu la Vie scolaire.



🚫 Parking
•Parking on Al Dhiba Street for student drop-off or pick-up is strictly prohibited.

👶 Kindergarten
•Kindergarten students must always be handed over to teachers by an adult.
•They must not wait alone at the doors.

👨👩👧 Parents’ Responsibility
•Once children are handed back to parents, they are under parental responsibility.

🚸 Safety Around the School
•Maximum caution is required in the car park and around the school: reduce speed, stay alert, follow
signage.
•Please respect the instructions of the security personnel.

📚 Student Dismissal
•Students are not allowed to leave school before the end of class.
•At the end of classes (or if the last lesson is cancelled), students either:

• leave with the school buses, or
• are picked up by a parent or authorized person, provided the school has been informed in

advance.

🚪 Secondary & High School
•Secondary students who do not take the bus must wait for pick-up in the parking lot near Gate 3.
•High school students may leave campus alone only if parents have informed Student Life in advance.



6. Arrivée des élèves

Les horaires doivent être respectés afin d’assurer la sécurité des élèves.

Horaires d’arrivée :
Porte 1:
7h30 : PS/MS/GS (élèves déposés en salle de 
motricité jusqu’à 7h45)
7h45 : TPSA, TPSB, PSC, PSD, MSA, MSB, MSD, 
MSE (élèves déposés devant les classes par 
l’extérieur du côté de la cour)
8h00 : fermeture porte

Porte 2:
7h45 : MSC, MSG, MSF, GSC, GSD, 
GSE (élèves déposés devant les 
classes par l’extérieur du côté de la 
cour)
8h00 : fermeture porte

Portes PSA, PSB, PSE, GSA, GSB, GSF:
7h45 : élèves déposés devant les classes par 
l’extérieur du côté du parking
8h00 : fermeture portes

Porte 3:
7h15 : CP à CM2
8h00 : fermeture porte

Porte 4 - Réception:
8h00 : seule porte d’accès pour les élèves 
retardataires (enregistrement du retard par l'agent 
de sécurité)

Porte 5:
7h30 : 6ème à Terminale
8h00 : fermeture porte



7. Sortie des élèves

Horaires de sortie :

Portes 1 et 2 :
14h20 : TPS, PS, MS et GS (élèves récupérés devant les 
salles de classes depuis l’extérieur)
14h30 : fermeture portes

Porte 3 :
14h30 : CP à CM2 (les parents entrent par la porte 3 
dans la cour de l'élémentaire et ressortent avec leurs 
enfants par la porte 2  
14h40 : fermeture porte 
16h40 : fermeture porte (mardi)

Porte 4 :
14h40 et 16h40 : seule porte d’accès pour les élèves 
retardataires 

Porte 5 :
Selon les emplois du temps indiqués dans la grille 
horaire

Les horaires doivent être respectés afin d’assurer la sécurité des élèves.



8. Plans (RDC)



Plans (étage 1)



Plans (étage 2)



9. HORAIRES 25-26 
/ SCHOOL HOURS





10. PROGRAMME PÉRISCOLAIRE
/ AFTER SCHOOL PROGRAM



Nos activités périscolaires reprennent dès le lundi 15 septembre.

Elles auront lieu tous les jours, du lundi au jeudi, de la maternelle au lycée. Cette année,

découvrez encore plus de nouveautés et un catalogue d’activités encore plus riche

(disponible le 25/08)!

Les inscriptions pour le 1er semestre (15/09 au 04/12) ouvriront le lundi 25 août.

Our extracurricular activities resume on Monday, September 15. 

They will take place every day, Monday to Thursday, from kindergarten to high school. This 
year, discover even more new features and an even richer catalog of activities (available on 
25/08)! 

Registrations for the 1st semester (09/15 to 12/04) will open on Monday August 25.



11. MINI CLUB « LES JUNIORS » 
/ DAYCARE



Notre Mini-Club “Les Juniors du LFITM” ouvre ses portes dès le lundi 1er septembre pour les élèves de
maternelle.

Notre équipe qualifiée accueille les élèves de TPS à GS après les classes de 14h30 à 16h30 du lundi au jeudi
pour des après-midi créatives et bien remplies!

Activités artistiques, motricité, renforcement du langage, ateliers collectifs, et bien d’autres activités
amusantes pour développer le vivre ensemble et la confiance en soi, dans un environnement bienveillant
et sécurisé.

Pour plus d’informations, contactez Rana RAHME: assist-admin.ltm@aflec-fr.org

Our Mini-Club “Les Juniors du LFITM” opens its doors on Monday, September 1st, for kindergarten
students.

Our qualified team welcomes TPS to GS students after class from 2:30 p.m. to 4:30 p.m. Monday to
Thursday for creative and busy afternoons!

Artistic activities, motor skills, language reinforcement, collective workshops, and many other fun
activities to develop living together and self-confidence, in a caring and secure environment.

For more information, contact Rana RAHME: assist-admin.ltm@aflec-fr.org

mailto:assist-admin.ltm@aflec-fr.org
mailto:assist-admin.ltm@aflec-fr.org


12. UNIFORME 
/ UNIFORMS



Le port de l’uniforme fait partie intégrante de la vie scolaire au LFITM. Il contribue à créer un sentiment 
d’appartenance, à favoriser l’égalité entre les élèves et à représenter l’image de l’établissement.

🎽 Où acheter l’uniforme ? Les uniformes scolaires sont disponibles chez notre fournisseur partenaire THREADS.

📍 Boutique THREADS – Abu Dhabi
DALMA Mall, Unité SF 152-157 (2e étage)
Al Wazn Street – Abu Dhabi
📞 Téléphone : 800-8473237
🌐 Site web : www.threadsme.com

Vous pouvez également commander en ligne et opter pour une livraison à domicile, pratique et sécurisée.
✔️ À noter : les uniformes actuels resteront valables pour l’année scolaire 2025-2026.
Les nouveaux uniformes seront progressivement disponibles au fur et à mesure de l’écoulement des stocks existants.

Wearing the school uniform is an essential part of student life at LFITM. It fosters a sense of belonging, promotes 
equality, and represents the school’s values and identity.

🎽 Where to purchase the uniform? Our official supplier is THREADS.

📍 THREADS Store – Abu Dhabi
DALMA Mall, Unit SF 152-157 (2nd Floor)
Al Wazn Street – Abu Dhabi
📞 Phone: 800-8473237
🌐 Website: www.threadsme.com

You can also order online and choose home delivery for a convenient and safe shopping experience.
✔️ Please note: current uniforms will still be accepted for the 2025–2026 school year.
The new uniforms will become available gradually, as existing stock runs out.

https://www.threadsme.com/
https://www.threadsme.com/


13. RESTAURATION 
/ CANTEEN



Le service de restauration sera ouvert cette année pour les élèves des classes de CP aux classes de Terminale:
-le mercredi 27 août pour le secondaire
-le lundi 1er septembre pour la maternelle & l’élémentaire

Vous recevrez dans les prochains jours un email pour y inscrire votre enfant.

Pour cette nouvelle année scolaire, le LFITM s’associe à Food Nation, notre nouveau partenaire restauration, afin de
proposer une offre repensée, plus variée, plus flexible, et toujours centrée sur le bien-être et les besoins
nutritionnels des élèves.

Une offre personnalisée selon les niveaux :
• De la maternelle au CP, les familles pourront commander des plateaux-repas complets, livrés directement en

classe.
• Du CE1 au CM2, un comptoir chaud façon cafétéria sera installé dans la cantine du primaire, pour une

expérience conviviale et autonome.
• Les élèves de CM1 et CM2 auront également la possibilité d’accéder au corner “Grab & Go” situé dans la

cantine du secondaire.
• Collège et Lycée (6e à Terminale) : choix entre le corner “Grab & Go” ou le comptoir chaud dans la cafétéria du

secondaire.

📲 Commande simple et rapide via une application dédiée, pour faciliter l’organisation des familles.
🍱 Pour les plus petits en maternelle, le système de lunch box reste disponible, afin d’offrir davantage de souplesse.

Pour les élèves de maternelle ou pour ceux qui ne choisissent pas les repas proposés par la société de restauration,
nous vous remercions de prévoir une lunch box isotherme pour le déjeuner de votre enfant. L'objectif d'une box
équilibrée est de fournir des aliments qui sont à la fois bons et sains pour votre enfant. Bannir les chips, les
bonbons, le chocolat (sous toutes ses formes) et les collations riches en graisse, en sucre ou en sel. Et bien sûr,
prévoir une gourde d’eau remplie. Les fruits à coque ne sont pas autorisés en raison du risque d’allergie.



The school catering service will be available this year for students from Grade 1 (CP) to Grade 12 (Terminale):
• Wednesday, August 27 for secondary students
• Monday, September 1 for kindergarten and primary students

You will receive an email in the coming days to register your child.

For the new school year, LFITM is partnering with Food Nation, our new catering provider, to offer a reimagined, more
diverse, and more flexible service—always focused on students' well-being and nutritional needs.

A tailored offer by grade level:
• From Pre-K to Grade 1, families can order complete lunch trays, delivered directly to the classroom.
• From Grade 2 to Grade 5, a hot cafeteria-style counter will be available in the primary canteen, offering a more

independent and enjoyable lunch experience.
• Grade 4 and 5 students will also be able to access the "Grab & Go" corner located in the secondary school canteen.
• Middle & High School (Grade 6 to Grade 12): students may choose between a dedicated “Grab & Go” menu or the

hot counter in the secondary cafeteria.

📲 Quick and easy ordering via a dedicated app, designed to simplify family logistics.

🍱 For the youngest students in kindergarten, the lunch box system remains in place to provide added flexibility.

For students in kindergarten or those who do not opt for the meals offered by the catering company, we kindly ask that
you provide an insulated lunch box for your child's lunch.
The goal is to offer a well-balanced meal with food that is both nutritious and enjoyable.
Please avoid chips, candy, chocolate (in all forms), and snacks high in fat, sugar, or salt.
And of course, don’t forget a filled water bottle. Nuts are strictly prohibited due to allergy risks.



14. BUS  SCOLAIRE 
/ SCHOOL BUS



Le service de bus est disponible à partir du:

• Mercredi 27 août pour les élèves du secondaire

• Jeudi 28 août pour les élèves de l’élémentaire (du CP au CM2)

• Vendredi 29 août pour les élèves de maternelle (à partir de la PS)

-Pour les nouvelles inscriptions: Vous trouverez ici le formulaire à compléter et à renvoyer à l'adresse 

suivante  bus.lfitm@aflec-fr.org

-Pour les enfants déjà inscrits et qui souhaitent continuer, vous n'avez rien à faire. Votre réinscription

se fera automatiquement. Merci de nous indiquer tout changement d'adresse.

-Pour les enfants qui prenaient le bus l'an dernier et qui ne souhaitent plus continuer, merci d'envoyer

un email à bus.lfitm@aflec-fr.org pour annuler votre inscription.

The bus service is available from:

• Wednesday August 27 for secondary school students
• Thursday August 28 for elementary students (CP to CM2)
• Friday August 29 for kindergarten students (from PS)

-For new registrations: Here you will find the form to complete and return to the following address
bus.lfitm@aflec-fr.org
-For children who are already registered and wish to continue, you do not need to do anything. Your re-
registration will be done automatically. Please notify us of any change of address.
-For children who took the bus last year and who no longer wish to continue, please send an email to
bus.lfitm@aflec-fr.org to cancel your registration.

https://drive.google.com/file/d/18Zmtex5F36JDHtPZfZV_YCvElowxReAT/view
mailto:bus.lfitm@aflec-fr.org
mailto:bus.lfitm@aflec-fr.org
https://drive.google.com/file/d/18Zmtex5F36JDHtPZfZV_YCvElowxReAT/view
mailto:bus.lfitm@aflec-fr.org
mailto:bus.lfitm@aflec-fr.org


15. PÔLE RESSOURCES ÉCOLE INCLUSIVE
/ INCLUSION TEAM



Au Lycée Français International Théodore Monod, nous nous engageons à construire
une école inclusive où chaque élève est reconnu dans son individualité et
accompagné selon ses besoins spécifiques, y compris les élèves à Haut Potentiel
Intellectuel.

Nous croyons que tous les enfants, sans distinction, sont capables d’apprendre et de
progresser. Plutôt que de stigmatiser les difficultés, nous accompagnons chacun tout
au long de son parcours scolaire, dans l’esprit du décret n°2014-1377 du 18
novembre 2014 qui souligne l’importance d’un suivi et d’un soutien éducatif
adaptés.

Être une école inclusive, c’est offrir à tous une éducation de qualité en tenant
compte des différences et en s’ajustant aux besoins, guidés par notre devise : «
Travaillerautrementpour favoriserle bien-être et la réussitedetous. »

Au LFITM, cette vision se traduit par une véritable culture de collaboration réflexive,
où enseignants et personnels pensent et agissent ensemble pour soutenir le
développement social, éducatif et psychologique de chaque élève.



At the Lycée Français International Théodore Monod, we are committed to building
an inclusive school where every child’s individuality and specific needs are taken
into account, including those of students with High Intellectual Potential.

We believe that all children, without distinction, are capable of learning and
progressing. Rather than stigmatizing difficulties, we accompany each student
throughout their school journey, in line with the spirit of Decree n°2014-1377 of
November 18, 2014, which emphasizes the importance of tailored educational
support.

An inclusive school means providing quality education for all by recognizing
uniqueness and adapting to needs, always guided by our motto: “Work differently
to promotethe well-beingandsuccessof all.”

At LFITM, this vision is embodied in a culture of collaborative reflection, where
teachers and staff think and work together to foster the social, educational, and
psychological development of every student.



16. PÔLE CONNAISSANCE ET CULTURE 
/ KNOWLEDGE AND CULTURE DEPARTMENT



Trois espaces pensés pour chaque âge 

📖 La Marmothèque – pour les maternelles

Un lieu magique où les plus petits découvrent le plaisir des histoires.
Myriam Tein-Bai y accueille toutes les classes de maternelle pour des moments de lecture 
partagée, mais aussi pour leur donner l’envie de feuilleter et explorer les livres en toute 
autonomie.

📚 La BCD – pour le primaire

Un espace chaleureux et convivial, entièrement dédié aux jeunes lecteurs du primaire.
On y vit des instants de lecture, on y emprunte des livres, et Myriam Tein-Bai accompagne 
chacun dans ses choix. Elle initie également les élèves à la recherche documentaire et à la 
maîtrise de l’information.
Petit plus : un coin lecture en plein air dans la cour de récréation, pour savourer les livres au 
soleil ! 

📘 Le 3C (Centre de Connaissance et de Culture) – pour le secondaire

Ouvert à tous les collégiens et lycéens, le 3C est un espace de travail et de découverte culturelle.
Les élèves peuvent y venir librement sur leur temps personnel ou en groupe avec leur 
enseignant dans le cadre de séances pédagogiques.
La documentaliste y gère le fonds documentaire et conseille les élèves dans leurs lectures, en les 
guidant vers de nouvelles découvertes.



Three spaces designed for every age 

📖 The Marmothèque – for Kindergarten

A magical place where our youngest students discover the joy of stories.
Myriam Tein-Bai welcomes all kindergarten classes here for shared reading moments, while 
also encouraging them to browse and explore books on their own.

📚 The BCD – for Primary School

A warm and inviting space entirely dedicated to young readers in primary school.
Here, students enjoy reading sessions, borrow books, and receive guidance from Myriam
Tein-Bai in their choices. She also introduces them to documentary research and information 
literacy.
Extra bonus: an outdoor reading corner in the playground, perfect for enjoying books under 
the sun! 

📘 The 3C (Knowledge and Culture Center) – for Secondary School

Open to all middle and high school students, the 3C is a space for learning and cultural 
exploration.
Students can come freely during their free time or with their teachers as part of educational 
sessions.
The documentalist manages the documentary collection and guides students in their reading, 
inspiring them to make new discoveries.



17. ASSOCIATION DES PARENTS D'ÉLÈVES (APE)
/ PARENT ASSOCIATION 



L’Association des Parents d’Elèves (APE) est une équipe de bénévoles multiculturelle à l’image du 
LFITM. Elle vous accompagne tout au long de l’année scolaire. La collaboration avec l’établissement, 
est placée sous le signe du respect, de l’écoute et de l’échange.

Les axes stratégiques que l’APE s’est fixés ont pour but de promouvoir la langue française et le bien-
être des élèves, de rassembler la communauté autour d’évènements et des célébrations de fin 
d’année, d’orienter les parents dans leurs échanges avec l’école et de porter leur voix lors des 
conseils et des commissions. 

Le soutien et l’implication des familles membres de l’APE sont essentiels dans l’accomplissement 
des objectifs de l’APE. Pour rejoindre l’association, nous vous remercions de déposer votre 
cotisation de 100 AED par famille dans la boîte aux lettres prévue à cet effet (SAS reception).

The Parents’ Association (APE) is a team of multicultural volunteers like our school. It accompanies
you throughout the school year. The collaboration with the establishment, is placed under the sign
of respect, listening and exchange.

The strategic axes that the APE has set itself aim to promote the French language and the well-being
of students, to bring the community together around events and end-of-year celebrations, to guide 
parents in their exchanges with the school and to carry their voice during the councils and the 
commissions.

The support and involvement of families who are members of the APE are essential in achieving the 
objectives of the APE. To join the association, we thank you for depositing your contribution of 100 
AED per family in the mailbox provided for this purpose.



18. AUTRES INFORMATIONS
/ OTHER INFORMATION



● Le poids du cartable ne doit pas représenter plus de 20% du poids de l’enfant. L’élève ne doit transporter que les
fournitures nécessaires pour son travail à la maison et ne pas surcharger le cartable. Les cartables à roulettes ne
sont plus autorisés.

● L’utilisation des téléphones portables n’est pas autorisée sur le campus. Les téléphones sont éteints et rangés
dans les cartables.

● Les élèves ont accès au réseau wifi sur le campus pour des fins pédagogiques.

● Les enfants de maternelle (PS-GS) doivent être propres (les couches et les culottes d'entraînement ne sont pas
autorisées). Ils ne doivent pas apporter de tétine, de doudou ni de jouet à l’école. Les élèves de TPS doivent être
en cours d’apprentissage de la propreté (culottes d'entraînement autorisées)

● Afin d’améliorer la communication interne, les messages doivent être dirigés en premier lieu vers la personne
directement concernée (personnel administratif, enseignant...) puis vers le chef du département concerné si
besoin (directeurs administratifs, directeur d’école, CPE).

• The weight of the school bag should not represent more than 20% of the weight of the child. The student should
carry only the supplies necessary for their work at home and not overload the schoolbag. Wheeled school bags
are not allowed anymore.

• The use of cell phones is not permitted on campus. The telephones are switched off and put away in the satchels.

• Students have access to the wifi network on campus for educational purposes.

• Kindergarten (PS-GS) children must be potty trained (diapers and training pants are not permitted). They should
not bring a pacifier, comforter or toy to school. TPS students must be in potty training (training pants allowed)

• To improve internal communication, messages must be directed first to the person directly concerned
(administrative staff, teachers, etc.) then to the head of the department concerned if necessary (administrative
directors, school directors, CPE).



Calendrier 
25-26
Calendar

Le calendrier est disponible ici. Vous y trouverez toutes les 
dates importantes, vacances,  jours fériés, etc pour planifier 
votre année.

The academic calendar is available here. You will find all the 
important dates, vacations, holidays, etc. to plan your year.

https://drive.google.com/file/d/1R04o5P7pTCsxs4zBMUPJzxA2AmmrXed4/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1R04o5P7pTCsxs4zBMUPJzxA2AmmrXed4/view?usp=sharing


Contacts
Besoin d’aide ou d’une info ? Retrouvez facilement la bonne 
personne grâce au document Voscontacts au LFITM!

Need help or information? Find the right person in no time with 
the Your contacts at LFITMguide!

https://drive.google.com/file/d/16rzf1LzBnuZ0hzeLxudCvNc7ilXGrhep/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/16rzf1LzBnuZ0hzeLxudCvNc7ilXGrhep/view?usp=sharing


Fournitures 
scolaires 
School
supplies

Retrouvez ici toutes les listes de fournitures et des 
manuels  scolaires. Vous pouvez les commander sur 
les sites de nos partenaires Culture & Co. 

Find here all the lists of school supplies and textbooks. 
You can order them on the website of our partners
Culture & Co.

https://lfitm.org/scolarite/manuels-fournitures/
https://lfitm.org/scolarite/manuels-fournitures/


Réseaux 
Sociaux
Social 
Media

Suivez-nous sur les réseaux pour  connaître toute  
l'actualité du LFITM!
Follow us on the networks to know all the LFITM 
news!

INSTAGRAM FACEBOOK LINKEDIN TWITTER YOUTUBE

https://www.instagram.com/lfitheodoremonod/?hl=fr
https://www.facebook.com/theodore.monod.1426/
http://linkedin/
https://twitter.com/home?lang=fr
https://www.youtube.com/channel/UCl_eneIbwNApKaFfoe0qCRQ


YEARBOOK 22-23

Disponible au prix de 100 AED.
Contactez communication.ltm@aflec-
fr.org pour réserver votre exemplaire

Availablefor AED 100.
Contact communication.ltm@aflec-fr.org 

to reserveyourcopy

mailto:communication.ltm@aflec-fr.org
mailto:communication.ltm@aflec-fr.org

